The Ibanag language is spoken in Cagayan, a province oc- 
cupying the whole northeastern corner of Luzon and extending 
from there in a narrow western strip along the greater part of* 
the north coast of this island. Neighboring territories are, in 
the west, the districts of Apayao and Kalinga, both subdivisions 
of the Mountain Province, and, in the south, the province: of 
Isabela where Ibanag is also spoken. Ibanag, meaning: prima-, 
rily 'people by the Bannag' (i. e. by the Rio Grande de Caga~. 
yan) is not the only language spoken in this province. The town, 
of Claveria in the extreme northwest, as well as Alcala and 
Faire in Central Cagayan speak almost exclusively Iloko, while 
the towns and barrios (i. e. outlying suburbs) of Amulung, Iguig, 
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Piat, Tuao, and Enrile, further the barrios of Tuguegarao, So- 
lana, and Penablanca use the Itawit, a dialect closely allied to 
Ibanag. The centers of the three last mentioned municipalities, 
however, speak a pure and uniform Ibanag. In fact, since Tu- 
guegaracV has already since Spanish times been the capital and 
intellectual center of the province, the Ibanag here spoken re- 
presents the most polished form *\f this language, and to it we 
principally refer in this paper. 

Of existing literature dealing with, or touching upon, our 
subject we should mention the celebrated ancient work by Pa- 
dre Fausto de Cuevas 'Arte nuevo <ie la lengua Ybanag* (first 
edition of 1826) /which has in its first part (pp.- 1-10) a review 
of the sounds and syllables of the language, and gives, in its 
second edition of 1854 (pp. 343-366 + 22), an interesting synop- 
sis of verbal derivatives added by P. Ramon Rodriguez. Some 
notes on sounds and accentuations are found in the prologue to 
'Dicdon&rio Ibanag-Espanor (hereafter cited as DIE) by the 
Dominican Fathers Rugarin, Lobato, Velinchon, and Rodriguez 
(Manila 1854), a work having its complement in 'Diccionario 
Espanol-Ibanag' by two Dominican ministers (Manila 1867; 
cited by us as DEI). In modern times the Ibanag language has 
been frequently drawn upon for demonstration by H. Kern and 
R. Rrandstetter in their fundamental works on Indonesian lin^ 
guistics, while certain points of Ibanag phonology have heen 1 
treated by the late Prof. C. E. Conant in his 'The Pepet law in 
Philippine Languages (Anthropos VII, 1912; hereafter cited 
as Tepet law*), in his T an V in Philippine Languages ( Bur. - 
o. Sciv, Div» To.-Ethn. Publ., vol. V, part II, Manila, 19G8, herein 
cited as <F and V), and in others of his monographs. It may be 
observed that we have:mairttained in our study a criterion quite 
independent from that of our predecessors, the priority of whose 
findings we acknowledge in all cases of special concurrence, while 
to those of their statements to which we would take exception, 
or. which we. would modify, we must -for lack of space, oppose 
ours without more than an occasional discussion. Our own 
information regarding Ibanag phonology, where not gained by 
comparative study, is derived mainly from thefirst of the pre- 
sent writers who^peaks- this language, his mother-tongue, in 
ti^e form m which it i* used m his native town- the capital- Tu- 
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guegarao above mentioned. To him is due the basic material 
for the present paper. 
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